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摘要! 从城市美学( 移民B流散群体的生活状态( 文化翻译等多个领域$ 分析了米克-巴尔的文

章 *食物( 形式和可见性# 瓜子与日常生活美学+ 中吃瓜子这一外来的日常习惯如何实践了巴

尔在文化分析中所倡导的 &概念旅行' $ 如何将移民( 流散所含的负面含义转化为充满正能量且

含义深刻的文化符号$ 从而批判性地颠覆了人们头脑中固有的东西方对立传统$ 展现了二者之间

互补( 双赢的关系%
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##近几年# 欧洲正面临二战以来最严重的难民危

机( 来自北非' 中东的大量难民涌入欧洲# 寻求避

难# 令欧盟各国领导人烦不胜烦& 难民潮汹涌来袭

引发了各种宗教' 种族矛盾以及一系列社会问题#

打乱了欧洲人的日常生活& 许多欧洲人一直反对接

纳难民# 因为在当代欧洲的政治话语中# 文化霸权

主义建构起东西方二元对立的话语模式# 包括难民

在内的流散群体被视为劣等民族# 他们是没有话语

权的 $他者% # $以种族主义视角# 0他者/不是跟

我们抢工作的工作狂就是靠我们劳动养活的闲散人

员%

*&+

& 来自第三世界的流散人群生活在城市边

缘# 他们连同自己的传统文化在西方社会的存在充
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满了另类' 落后等不和谐元素# 破坏了西方社会的

同一性& 然而# 在这样日渐高涨的主流话语中# 荷

兰著名学者米克2巴尔!

!M*,>,I&'" 的文章 ,食

物' 形式和可见性( 瓜子与日常生活美学- !$'$$/#

'$(:# 2,/ S*0*I*%*-6( D%.I 2,/ -#)E)0-#)-*"0$&

15)(6/268*&)% # 以下简称为 ,食物' 形式和可见

性- "

*$+却发出了另一种声音# 展现了另一幅画面(

柏林的外来移民给城市风貌增添了色彩# 种族交界

处成为促动艺术活力之地# 充满生命力的第三世界

移民占据着城市街道# 象征意义上成为城市的主人#

移民文化改变着当地人的生活习惯# 令西方城市文

化风格模糊化33这幅画面不仅描绘了外来人群与

当地居民的和谐相处# 而且更强调了第三世界移民'

文化对发达国家' 城市的影响# 特别是对艺术领域

发展的贡献# 从而打破了人们头脑中的刻板印象&

进一步说# 巴尔对外来移民现象的理解打破了东西

方两大阵营对立的政治话语# 模糊了各自的特点及

二者之间的界限# 实现了东方 西方' 传统 现代'

先进 落后之间的通融与转化&

一' 文化分析中的 $概念旅行%

在 ,食物' 形式和可见性- 中# 作者巴尔围

绕自己与生活在柏林的伊朗裔艺术家' 电影制作人

因特卡比 !:%.,>1&E*" 拍摄的艺术电影 ,瓜子-

!D%.I *L)2(-0+ " # 阐述了电影的创作灵感' 拍摄

目的' 提出的问题和对这些问题的思考& 文章和电

影题目中的D%.I 是个阿拉伯语单词# 意思是 $瓜

子% $心% $种子% 等# 英语中没有这个单词# 让西

方人无法识别) 而且# 在近东' 中东和北非地区吃

瓜子是个日常习惯# 那里的人们嗑食一些炒制的咸

味葵花籽' 南瓜子和其他种类的瓜子# 而传统西方

人没有吃瓜子的习惯& 文章聚焦在德国首都' 欧洲

文化中心柏林# 因此# 文章以瓜子为主题# 关注了

吃瓜子这一外国习惯迁移到西方土地后对移民主体

及当地人所产生的影响和改变& 吃瓜子这一外来习

惯成了作者从事的文化分析的一部分# 瓜子这个陌

生事物成为作者跨学科' 跨文化' 跨媒体的研究

主题&

文化分析的理论研究与实践活动可以追溯到克

里福德2格尔茨 !G'*(("$4 N,,$.S" 的人类学作品#

格尔茨*!+,自创了一个词语... $详细描述% ...

命名自己所从事的文化分析工作& 格尔茨将细微

的' 具体的文化事例作为研究目标# 捕捉它们的特

征并将其描述为 $行为的斑点% $文化的微粒%

*!+,

#

分析' 整理出表意的不同结构# 通过思考构成其在

社会生活的多重理论参考框架且赋予其共同的细微

话语结构# 从 $与微小事物相识并延伸 % 开

始*!+$&

# 通过详细描述# $搜寻出事物不明显之处的

重要意义%

*!+$,

& 格尔茨倡导的这种微分析关注事

物之间的细微差别# 分析过程拒绝 $单薄% $稀

疏%

*!+&$

# 或者将分析对象只放在单一的社会历史

背景下# 这种方法挑战甚至批判了社会科学的传统

概念# 如行为' 形象' 空间和美感等&

在格尔茨的微分析基础上# 巴尔从事的文化分

析将核心问题扩展至通过仔细研读分析对象和方法

论的自省# 研究主体和客体当今的立场以及各自与

历史的关系*)+&!

& 文化分析中对 $文化% 的关注#

巴尔理解为 $表明学科间界限的省略' 模糊# 或

从属于将人文学科各个专业联系起来的更广阔的前

景%) 而 $分析% # 巴尔认为# $强调对现存的文化

客体通过历史重建' 因果关系的解释和美学观察而

进行仔细研究%

*)+&!

& 也就是将分析对象与理论概

念和社会文化背景联系起来# 而不是将其简化为产

生理论概念或者反映社会文化背景的孤立事例& 分

析对象超越了抽象的和推理的概念知识以及具体的

和可靠的背景知识# 在任何单一概念或背景下都无

法完全解释它&

巴尔的文化分析理论来源于实践# 同时也在从

事' 指导着分析文本的实践& 实践中巴尔提出了更

新研究媒体' 文化和学科的跨学科方法*.+)'

& 这种

方法将多个个体概念的组合视为它们 $相遇% 或

相关发展的结果& $相遇% 代表着艺术和人文领域

中不同想法和做事方式的互动& 巴尔把概念的相遇

过程形象地描述为 $概念旅行% # 意在探索概念的

灵活性( 不同学科对同一概念有着各自的理解& 早

在 &"-! 年艾德华2萨义德 !:4H&$4 0&*4"

*,+$$,提

出的 $理论旅行% 开始# 学者们开始用 $旅行%

这个比喻描述人文及社会学领域中理论的不断转

换' 修改' 变化# 挑战了理论应该稳定地适用于某

')$

!

米克2巴尔 !M9CNCO3B# &"),."# 荷兰文化理论学家' 评

论家' 视觉艺术家& 巴尔的跨学科研究从比较文学到叙事学到 ,圣

经- 研究到艺术史到视觉艺术到文化分析到电影艺术# 著有 ,人文

学科中的概念旅行( 粗略指南- !,-./01234 5637089:23 ;<=.32920:( >

?6<4@ A<2B0# $%%$"' ,米克2巴尔读本- !>C20D0E.1?0.B0-#

$%%,"' ,叙事学- !F.--.96164G# !-B 0B# $%%""' ,记忆行为-

!C0=6-G>79:# &""-" 等# 其中 ,叙事学- 早已引入我国# 也因此巴

尔为我国学者熟知&
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个固定领域的传统观念& 詹姆斯2克利福德

!!&<,-G'*(("$4"

*' (-+的 ,旅行和理论笔记- !G$-)0

$, A(25)%2,/ A#)$(6" 和 ,文化旅行- !A(25)%*,+

3.%-.()0" 进一步阐释了理论旅行的概念# 他认为

在这个不断变化的世界中# $旅行% 一词表达了对

模糊' 不确定的认可# 传递出对理论建构固定位置

的切断和颠覆&

巴尔*.+$) ($. 在 ,人文学科中的概念旅行 -

!A(25)%%*,+ 3$,")<-0*, -#)L.:2,*-*)0" 中# 以近

些年的热词 1/E$*4*./ !杂交' 混杂" 为例# 说明了

这个概念在不同时期' 不同地域的 $旅行% 变化

过程"

& 按照巴尔的 $概念旅行% 理论理解# 文学

领域对 1/E$*4*./ 的跨学科研究不仅要借鉴其在

$旅行% 过程中所经过的学科如生物学' 语言学'

哲学' 人类学' 建筑学' 文艺史等的学科知识# 论

述文学学者在文学领域所理解的 1/E$*4*./# 还要研

究其发展变化如何影响文学研究领域及其他相关学

科的理论构建和专业发展& 在此研究过程中# 跨学

科框架下的所有领域都在变化着# 同时也在被改变

着...因为其他学科理论结构的变化而变化& 当不

同学科因研究 1/E$*4*./ 而相遇时# 它们产生了新

的知识' 概念和理解# 这些新东西在不同文化间传

播# 在各文化的不同实践中寻求共同的研究课题&

这些变化给艺术和人文学科提出了新的问题# 即如

何调整' 适应由 1/E$*4*./ 而引起的文学领域和各

个相关学科的理论基础的变化&

由此得出# 巴尔提出的 $概念旅行% 是要在

各种层面上反思概念的发展' 变化轨迹( 在单词和

概念之间' 概念和物体之间' 不同学科之间' 不同

概念之间# 如巴尔所说# $概念不是一成不变的#

它们行走于不同学科间' 学者间' 历史时期间# 分

散在各地的学术团体间%

*.+$)

& 不仅要反思它们的

异同之处和各种意义# 更要作为跨文化' 跨学科'

跨媒体研究文化的一种方法& 不同理论背景下产生

的概念可以跨越学科界限# 形成当代文化思维更广

阔的研究领域) 或者说# $概念从具体的理论框架

中凸现# 从自己的出生地走出来# 在文化分析更广

阔的领域中变成思考工具%

*"+F+

& 结果# 文化分析

成了 $寻求创造艺术和人文实践活动相遇空间的

领域% # $产生对图像' 文本' 物体' 建筑' 实践'

手势和动作的全新解读%

*"+F+

&

二' 瓜子的 $概念旅行%

巴尔对瓜子 ! +%.I" 的思考是实践 $概念旅

行% 的又一范例( 沿着戈尔茨 $详细分析% 的脉

络# 由小见大# $小题大做% # 将分析对象...小

小的瓜子...理解为位于多重领域 !如城市美学'

移民及流散历史及生存现状' 种族冲突' 文化翻译

等" 交汇的地方# 使概念在不同学科' 不同学者

间 $旅行% # 将不同的理解带到跨学科的研究背景

下# 发出各自的声音# 提出各自的见解&

88 "一# 城市美学

生活在城市中的人们脚步匆匆# 日常生活的反

复' 枯燥逐渐磨灭了人们对日常生活之美的感悟&

但是# 如果 $美学作为日常生活的精神向导# 自

有必要来引领一种超越的情怀%

*&%+!"

# 那么问题是

如何 $引领% 这种 $超越情怀% 呢1

在 ,食物' 形式和可见性- 中# 巴尔*$+.- (."解

释说她在柏林有一种不成熟的感觉# 总觉得柏林市

中心的街道比别处' 比以往更脏# 但同时整个城市

却更有活力# 这种活力在柏林的艺术世界表现得尤

为突出& 随后她发现这种感觉源于遍布市区街道上

的瓜子壳# 表明这里聚居着来自中东和北非地区的

移民& 于是# 柏林街头移民吃瓜子' 随地吐瓜子皮

这种随处可见的现象在艺术家眼里成为挖掘深刻意

义的切入点# 巴尔将 $瓜子% 和 $柏林艺术世界%

这两个完全不相关的领域联系起来# 将自己这种难

以确定的感性认知与含义丰富的具体形象之间无法

预测的' 模糊不清的穿梭' 摇摆# 转化为她所理解

的美感# 实现了陆扬*&%+!"所称的 $换个视角审视日

常生活中的美学%&

当换个视角审视日常生活时# 这种在常人眼里

视而不见但同时又超乎可见的瓜子# 在路人眼里只

不过是垃圾' 或者仅仅表现出异国痕迹的空瓜子壳#

巴尔却将其解读为一种能够在西方现代大都市想象

空间发出美学回声的事物# 证明了 $美学并非天生

就是高雅文化的专利%

*&%+!"

& 如果日常生活中的美学

$更应当是对日常生活世俗惰性的一种超越%

*&%+!"

#

$深入最平庸的细节中探隐发微# 发掘最不平凡的异

-)$

"

巴尔*.+$) ($.提到# @J4A9598J最初出现在 &"世纪主张单一种族

观点的生物学一个注解中# 后来# @J4A9598J概念传到东欧# 被语言文学

理论家和哲学家巴赫金 !O3N@89;" 用来作为自己对话理论的一个基本

元素& 再后来# @J4A9598J又在后殖民研究中作为 $他者% 的思考方式

流行起来& @J4A9598J已经成为$%世纪 ,%年代法国结构主义哲学家' 人

类学家和文学学者创造的衍生词# 随后的几十年这个概念在北美的一

些学科如电影中运用# 并继续延伸到建筑和艺术史等相距更远的众多

学科&
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想天开故事%

*&%+)&

# 那么巴尔的敏锐观察和深入洞悉

超越了日常生活中的平常# 从平常事物中挖掘出深

刻意义& 移民美学使同一事物在不同眼睛里呈现出

不同的风景( 充满活力' 生机勃勃&

巴尔的移民美学市井生活形象要求读者重新描

绘真正的 $& 世纪的柏林# 而不是展现给读者一个

头脑中固有的典型的现代大都市形象& 这种去典型

化的城市形象才正是典型的柏林风格( 创建一个前

所未有的开放性的多民族多元文化# 抛弃种族中心

主义心态# 由多个种族' 民族和文化同时创建& 这

种柏林风格也是德国' 西欧# 甚至整个西方的风

格& 以西方为主导的文化概念时刻都在改变# 连柏

林当地人都会不可思议地发现自己身处别地& 在柏

林街头可以感受到墨西哥' 摩洛哥' 埃及' 韩国的

文化氛围& 作者眼中的城市避开了西方现代大都市

高楼大厦林立的传统形象# 质疑了西方城市中心的

可识别性# 模糊了第一世界发达的大都市与第三世

界欠发达地区的界限' 当地人与外来移民或游客的

界限& 柏林文化的多元化也预示着人类文化构成的

普遍趋势&

88 "二# 流散

阿拉伯语 2%.I对应的英语单词是 -,,4-# 除了

$瓜子% 之意# 这个词还有 $种子% 的意思# 因

此# +%.I显示出生命力# 具有生存' 发展的潜力&

在希腊语中# $种子% 的意思是 $耕种' 散落% #

这种迁移含义可以使 +%.I 作为一个语言和视觉的

比喻( 种子通过不经意的传播在异国土壤生根' 发

芽' 成长' 繁殖& 这种特点很容易将种子与当今人

文学科热门的学术理论术语 $流散% !4*&-9"$&"

#

联系起来&

,食物' 形式和可见性- 中# 作者将瓜子B种

子的播种' 散布的比喻意义发展成为 $流散% 概

念# 表达了流散人群像种子一样散布和生长& 以种

子作为比喻探讨流散话题# 反映了民族主义的中心

问题( 种子可以生根发芽# 长成参天大树) 但树木

纷繁的枝叶共有一个根系) 种子可以在不同地域生

长# 但它们可能属于同一物种& 当今世界# 随着科

技发展的日新月异和全球化进程的深入# 越来越多

的人因为工作' 学习' 婚姻' 探亲' 旅游等原因#

长期' 短期离开自己的祖国# 处于一种广义上的流

散状态& 移民' 难民等流散群体已不再是少数人#

流散也不再是特例# 迁移已经成为后现代世界的一

种现象' 载体# 是全球化的一种方式& 那么# 同根

同源的出身在日渐混杂的社会身份形成过程中会激

发怎样的文学想象1 流散主体和流入社会在现代社

会大规模的流动中会产生怎样的变化1

许多学者主张# 在看到流散群体离开故土的共

同点的同时# 不应过分强调他们共有一个根系的事

实或者一味寻求他们共同的流散背景和特质& 例

如# 保罗2吉尔罗依 !Q&#'N*'$"/"

*&$+反对这种

$种族绝对主义% 的流散概念# 在 ,黑色大西洋-

!A#)>%2"?E-%2,-*"" 中他指出# 虽然 $流散% 与

$混杂% $异质% $混血% $多文化% 等其他许多关键

术语一样# 也伴随批判殖民主义者 被殖民者' 白

人 黑人' 西方 东方等二元对立现象出现# 并在殖

民话语中流行' 传播# 但是# 更应该看到的是流散

群体身经百战# 他们曾经历过矛盾' 对抗' 迁移和

多重跨越# 在复杂的流散过程中发展形成了各自的

特点# 在文化' 语言' 种族和民族等方面表现出混

杂和异质# 并跨越了以这些方面为标准所界定的国

家和民族群体边界& 流散含义上的变化对文化认

同' 权力关系' 跨 !多" 文化' 民族主义等提供

了新的见解# 所以# 吉尔罗伊*&!+将流散看作 $将

文化' 历史归属机制问题化% 的概念# 它 $打断

了以地域作为确定身份的决定因素% 的惯例& 也

就是说# 日渐流行的流散话语在跨文化迁移' 种族

关系等方面引发新的意义&

,食物' 形式和可见性- 探讨了新形式的跨文

化如何在种族' 身份等方面改变对文化认同的理

解& 作者根据来自突尼斯的移民 5&$,> 的话语...

$你知道我们这些人B没什么事情做# 就有了许多闲

工夫# B于是买瓜子吃# 打发时间33B这成为一种

传统B与家人一起吃瓜子B晚上有时全家人一起度

过B感觉非常好% ...指出# 吃瓜子打发时间反映

了移民群体的生活状况*$+,$

# 触及到阿米尔2慕弗

提 !@&<*$M#(.*"

*&)+总结的 $现代社会中少数民

族的存在% 的主题& 当今欧洲国家的外来少数民

族生活在东方与西方' 现代与传统存在差异的环境

中# 他们以边缘' 另类的方式与当地人共享着西方

社会# 时间上代表着所谓的现代之前的时代# 空间

上占据着边缘化的位置# 他们此时此地没有完全融

入现代西方社会& 在荷兰# 一位政客将街上闲逛的

")$

#

$流散% 最初指的是 ,圣经- 中记载的犹太人被迫遣

散*&&+$,,

# 现在可以广泛地用于亚美尼亚人' 非洲人和其他三十多

个民族群体的迁移和被殖民化# 虽然有些已经不再是被压迫的对

象*&&+$,, ($,'

& 流散研究在 $% 世纪 -% 年代兴起# 至今方兴未艾&



####### 上 海 理 工 大 学 学 报 !社会科学版" $%&' 年 第 !" 卷#

摩洛哥年轻人称为 $街道恐怖分子% # 要求政府对

他们采取相应措施) 在法国' 德国和英国等西欧多

国# 头巾事件数十年持续上演&

33

欧洲政治话语一直关注外来移民带来的文化冲

突和社会问题& 作者没有随波逐流# 而是将移民生

活重新背景化# 用当代欧洲主流政治话语以外的其

他语汇构想了移民生活( 以城市生活为背景# 移民

的生活充满了活力# 他们具有正能量# 虽然受制于

全球政治' 经济秩序# 但也能一定程度上以自己的

方式享受着生活& 以此脉络# 作品批判性地在西方

主流话语中发出了不同的声音# 追踪了与全球化方

向相反的细节事例# 将移民' 流散这个普遍认为充

满负面含义的社会现象理解为丰富西方日常生活'

活跃人文艺术世界并为现代大都市面貌增添色彩和

现代性典型形象的事件# 为当今的移民重新树立了

一种属于西方现代历史的主体性# 他们正在由西方

现代历史的客体变为主体# 从边缘走向中心# 从东

方走到西方# 享受着瓜子# 享受着街道&

88 "三# 文化翻译

$翻译%# 即.$&%-'&.,# ,朗文英语字典-!8$,+:2,

@*"-*$,2(6$&-#)1,+%*0# 82,+.2+)# &"-)" 是这样定

义的( 从一处到另一处' 从一种情况到另一种情况

的改变' 转化' 变动& 也就是说# $翻译% 不仅指不

同语言之间的转换# 也可以广义地理解为任何事物

之间的转化' 转换# 即 $翻译早已经超越了其简单

的语言文字上的转换功能%

*&.+.

& 学者们普遍认可翻

译不仅是简单的从源语言到目标语言转化的语言重

建过程# 更是文化含义的重建*&,+

& 后殖民理论家霍

米2巴巴 !?"<*I1&E1&" 认为# 文化翻译的作用

在于对文化进行定位# 我国学者王宁*&.+.在此基础

上# 将巴巴的单数的 $文化% 改为复数# 将此作用

扩展为 $对全球化时代的不同文化进行重新定位% &

就像解构主义理论家希利斯2米勒 !?*''*-M*'',$"

所言# $在某种意义上# 即使一部作品被属于另一个

国家和另一种文化的人以原文的形式来阅读# 但它

毕竟还是 0被翻译/# 被移位' 被转载了%

*&.+-

& 无

论是巴巴的 $定位%' 王宁的 $重新定位% # 还是米

勒的 $被移位' 被转载% # 他们都注意到了全球化

背景下文化的运动状态# 但是不容忽视的是# 这种

运动状态不是简单的从一处到另一处的位移# 本文

所关注的更是地理位移发生后事物产生的种种细微

变化及其影响&

,食物' 形式和可见性- 注意到当地德国人也

在逐渐形成吃瓜子的习惯& 柏林某坚果店的老板

G1&%2*S*说道(

他们 !顾客们" 是谁. B穆斯林和德国人B他

们,,怎么说呢,,B介于两种文化之间B他们发现

我们如何适应新的文化$ 享受地B坐在一起$ 聊天(

嗑瓜子B他们领会到其中的独特意义$ 那种感觉

,,B于是$ 他们买上 $%% 1!%% 克B然后整晚坐在

电视机前吃瓜子/$0,,

上述话语表明# 一方面# 吃瓜子这种习惯成功地

融入了柏林# 坚果店吸引着外来移民和当地人顾客

群) 另一方面# 这种习惯在逐渐本地化时也悄然发生

了变化( 消费地点由公共场所转移到私人空间# 传统

的休闲方式为当地年轻人所接受# 成为柏林城市街头

$时尚% $花哨% $火爆% 等面貌的一部分*$+,&

&

上面种种变化令人想到了沃特2本杰明

!D&'.,$I,%C&<*%" 著名的文章 ,译者的任务-

!A#)A20?$&-#)A(2,0%2-$("

*&'+

# 保罗2德2曼

!Q&#'P,M&%"

*&-+将此题目理解为 $翻译者的失

败' 放弃% & 对于本杰明和德2曼来说# 翻译构成

了既无法简单回到原始形式也无法完全发展成为全

新的事物) 或者说# 翻译形成的新事物尽管不再是

原始形式# 却与原始形式存在着千丝万缕的联系&

正如上述引文的 $怎么说呢% 表明# $介于两种文

化之间% 是一种将移民和嗑瓜子的习惯重新背景

化的做法# 是一种翻译# 它重新定位了外来移民与

自己源文化和当地文化之间的相互关系& 借鉴本杰

明和德2曼提出的翻译理论必然可以得出这样的结

论( 移民后发生变故的 $新生活% 既不能完全回

到原始状态# 也无法原封不动地呈现在新的环境

中) 翻译超越了它所发生的两个框架# 将其他时间

和地点与此时' 此地缠绕在一起( 空间上# 将柏林

与中东' 北非等地区联系起来) 时间上# 唤起了当

地外来移民的移民史&

当今社会# 任何一种文化都不可避免地受到其

他国家文化的影响# 许多文化现象从一个国家移植

到另一个国家& 然而# 值得注意的是# 这种移植不

是简单的地理意义上的位移# 而是经过了增加' 删

改' 变化等一系列的动作之后逐渐形成了具有本土

特点的外来文化& 在中国随处可见的美国快餐不仅

在食物品种上增加了中国特色产品 !如老北京鸡

%.$

&

从 $% 世纪 -% 年代起# 在法国等欧洲国家# 不断有来自中

东' 北非等国家的移民女学生由于佩戴穆斯林头巾而被学校开除#

引发穆斯林群体的大规模抗议活动&



#第 & 期 程#梅# 等( ,食物' 形式和可见性( 瓜子与日常生活美学- 中的 $概念旅行% #

肉卷"# 而且更为普遍的是快餐放慢了脚步# 有时

成为午后休闲的小聚场所# 有时是年轻人生日派对

的地方# 有时成为游客歇脚补充能量的地方# 有时

是孩子们嬉戏娱乐之处33就像德国本地人在自己

家里这样的私人场所享受着外来的本属于公共场所

的瓜子一样# 中国人以自己的慢速度享受着美国

快餐&

三' 结束语

,食物' 形式和可见性- 将 +%.I置于多重理论

框架中解释# 在不同地域 $旅行% # 受到不同学科

领域理论的影响# 其本身的意思和实用价值具有了

不同的意义# 在不同的学术背景下呈现出动态' 多

变的特点# 总之# 它变得复杂了& 其中# 每个领域

都贡献自己领域的一层意义# 无论是 +%.I 发生的

主体 !外来移民" ' 还是其影响的客体 !当地人'

游客" # 与此相关的任何一方都能在此找到属于自

己的那层意思# 而这些意义最终也无法穷尽所有的

理解& 由 +%.I 引发的概念旅行表明文化分析中定

义相对固定的学科基本要素如方法' 对象' 领域等

在不同学科研究中需要进行不断的调整' 改变& 当

某一概念跨越学科界限后# 研究者需要考虑研究客

体对当前社会形势产生怎样的影响& 进一步而言#

当研究客体变为影响社会发展的主体时# 产生的社

会意义渗透进我们所说的 $文化% # 这时# $文化%

成为新旧意义交流' 互动的平台& 在这一系列动态

过程中# 概念旅行最终影响社会文化的发展&
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